GIS ZHW=T7 < /L FERFD
= e B RS (1)
—EFEER -(n)na OHIFRAY S —

NGRS
F—TJ—F  HPMERS AT A SEEHIK, 7~ /L) 3CE, Energic

1 [FLE®HIC

FH VI SCHRFE ORI R BB OB % 32 1 T Mg 2 7
2\ (Geographic Information System, LA F GIS &%) Z M izdbibt& Ak
D EEHIZIZE CLF. KA7aY=s 3 2) [l HA TS
K7ZaP s TR SET — 213, BARICIIE AR X > T
RENTHEHRM L TH D, Z OO TTFERNT i H#THE» N
ERDONNHIEN, FEHFHR (il 2007) TR LHZE D LITBRL N
ZEERL, ATVl SR T —HZ DI LT < EMICONWTEL
e Ol bR C & DALEE A feE L= (ML 2007: 112-113), 7o, 2
DT —ZIIETORBMEN D - 72720, TOBEEREE 11257, iz,
1 ONEEHEZ ArcGIS W5 Y 7 by =7 W THIK Bz e > b
L7011 Th D,

AR 20 P T VT SRS TONBEERICMEEEL M bOTH 5,

TR KRR A S B A IR

"HAZHTSE C (18520292) TRl 2-1 TAEMICEK T 23L& AFBOSEEROBEEE : GISICLDE
FEHMERSEAORISE ) (FZEINERAE « M, AR 18-21 4R,

aY s FOBEICOWTIL, tE (2006) SR,
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s (i) HEESE 354
Ardata (Tell Arde) 34N25 35ESS
Ashdod (Tel Ashdod) 31N45 34E40
Ashkelon (Tell Ashkelon) 31N40 34E30
Ashtartu (Tell ‘Ashtara) 32N45 35ESS
Beth-shean (Tell el-Husn) 32N30 35E30
Beyrouth 33N54 35E28
Byblos (Jbail) 34N07 35E39
Damascus 33N30 36E20
Gath (Tel Safit) 31N40 34E50
Gaza 31N30 34E25
Gezer 31N50 34ES55
Hazor 33NO01 35E34
Jerusalem 31N47 35E10
Kumidi 33N36 35E48
Lachish (Tell ed-Dweir) 31N30 34E50
Megiddo (Tell el-Mutesellim) 32N30 35E00
Nii (Qal‘at al-Mudiq) 35N25 36E20
Pella 32N25 35E35
Qatna (Tell el-Mishrife) 34N50 36ES1
Qidshu (Tell Nebi Mend) 34N30 36E30
Shechem 32N05 35E15
Sidon 33N34 35E21
Sumur (Tell al-Kazel) 34N40 35E55
Tell Jemmeh 31N20 34E25
Tell Keisan 32N50 35E05
Tunip (Tell ‘Asharneh) 35N17 36E24
Tyre 33N16 35E12
Ugarit 35N36 35E48




141

=i

ART v Y27 NCHRD TV EMOR

E]

| 1



]

142 — R EFEF M 11 5 (2008)

B4 1 ClE, Tyre DALORFEETHAMERIZ 7 2 > FSITHWAHA, U
3RICOMBBIEZ 2 RTTITR AR L T2 e DIE LB A L EZ b D,
HTF. JEAER O 72 B Bt A& Th 5,

AR T, BLF. GIS 2 W=7 ~ L E# 0 S e BRI O e i)
OFEFIE L CEFIREE -(n)na OHEEH) AR OV TELET 5,

2 BFAER -mna OHEMHT

21 7RIV EEOEERMER

Rainey (1990: 408) (37 ~ /LT FEDHEE ML % %2 0 L IHB LT
b, ZhUT kB E, T REOEGILE TIEE (indicative) & FEHIE
(injunctive) & IZKBIS AL, S HIZBHEHEEIE CEEROLWE (yaqtul),
Bk % & 5 (yaqtulu, yaqtula), ZAUIZ (nna & W) EER AT
Energic J& (yaqtulun(n)a, yaqtulan(n)a) {ZZ4E3 ML S5,

# 2 : Rainey | & % 7 ~ /L 3B OBEETE

INDICATIVE INJUNCTIVE
Preterite yaqtul, -il Jussive yaqtul, -il
Imperfect yaqtulu, -iina Volitive yaqtula, -ii
Energic yaqtulun(n)a Energic yaqtulan(n)a

LML, Z0FRE2EISADS L, Preterite & Jussive [ZFETHY . 2 b
RS RERER -(nna 2MERT 5 SCOERIR T L CEREZR2 S LTF
EHHZLEHLTEEITHD, ZOAREMEFZE L7=DH Korchin (2008)
Td 5, Korchin |% Gubla, Gazru, Gimtu J&{EDEMZ 2 — 2L LT
T _XTOEEIZ-DOV T mood (findicative), Zeitbezug (+anterior), tense
(+latent), aspect (+imperfective) Z K5 L7z 9 2. C. 7~ /LT 3k OHEHHTE
FBaFz3 DL I LB LT\ 5 (Korchin 2008:324), I 72 H., iEE

FEFTOTIL 3 AMBHEEE C, LEIDS LTIy~ D%kiIc 3 ARBEEEOKE
PRINTND,
*Gubla, Gazru, Gimtu (I ZCHMLH (2007: 96) @ Byblos, Gezer, Gath (ZHIYSd 5,



—fx

]

=i

Eamae s 11 5 (2008) 143

-u |Z nonanterior (NAnt), 74/ -a IX nonindicative (NInd) R L, T 5
Z R < yqtl-Q (3 2 D yaqtul) (XMW HIEIZEI U CHERE7Z & Korchin (3547
b, IEFE-CH BRTZDIT, yqtl-O D Zeitbezug 1T 3CRIZ & - T anterior (Ant)
2% nonanterior (26720 9 5, [AERIZ, yqtl-@ @ mood & ARIZL - T
indicative (Ind) {Z% nonindicative (ZH 720 95, L7 -> T, yqtl-@ 1%
Ant/NAnt & Ind/NInd ORIGE/RFAAGDOEZ T~ TEKRL 9 5 8L AT
HY | Preterite & Jussive & FEMBIYIZERT D DT TILRWEWV S DR
Korchin ®EiETH 5,

# 3 : Korchin IZ X A 7 ~ /L 3EDOEAIEAE

yqtl-9Q
(Ant/NAnt) (Ind/NInd)
(unmarked) (unmarked)
yqtl-u yqtl-a
(NAnt) (NInd)

(singly marked) (singly marked)
yqtl-u-(n)na yqtl-a-(n)na
(NAnt + Cont) (NInd + Cont)
(doubly marked) (doubly marked)

Rainey & Korchin D249 2 @FAAROEIEEZM 5 ORAFEOBE T
RVNOT, ZOMBEICIE L EESAGA £ T, WREITTIX Rainey & Korchin
NENENEEGER -(na ODHEEZ ES E L2 TWDANERTHL I,

2.2 -(n)na QAE
Rainey (1990: 413) (X -(n)na O HEIZ DV TIRD L 9 ITR <%,

The Energic is a strengthening of the Imperfect ... and is practically always
used in questions, frequently in the first person. In fact, it is likely that most

of the occurrences of the Energic are meant to express a question.

SHEIOSHITEE LTI, Zewi (1999:157-172) & EIZ LT,
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Rainey DL “a strengthening of the Imperfect” [Tmperfect DIED | Y5
FHID 22 b DIZE EE > T D28, BRI~ AMOREFITHHT 5 & v
I EE I % LT\ 5, Korchin (2008: 249-262) 1% -(n)na OB %Z L
FELLS AL, yqtl-u-(n)na (22T 7 DO HE (BISC 1-7) %, yqtl-a-(n)na
[ZDWT 2 5D HE (B3 8-9) 27D T 5%, 728, Gubla, Gazru, Gimtu
DRITHEIEEZ SN TVDHDIE, Fa— "ANIZBIT L TH 5,

(1) Interrogative yqtl-u-(n)na: Gubla (25), Gazru (0), Gimtu (0)

Sa-ni-tas -ul ti-i-de!(LA) at-ta KUR a-mur-ri
furthermore Neg. youtknow+@ you land Amurru
ur-ra mu-sa tu-ba-u-na!(UD) ERIN!(DINGIR).MES pi-ta-ti
day night it+seek+U+N troops Archer

“Furthermore, do not you yourself know that the land of Amurru day as well as
night is seeking archer troops?” (EA 82:47-50; Korchin 2008: 249)

(2) Declarative ygtl-u-(n)na: Gubla (6), Gazru (0), Gimtu (0)

as-tap-par as-ta-ni la-a ia-tu-ru-na
I+kept-writing+O I+have-repeated+@ Neg. it+return+U+N

a-wa-tu a-na  ia-a-Si

word+nom. to me

“I have written repeatedly, yet word does not come back to me” (EA 126:53-55;
Korchin 2008: 254)

(3) Conditional ygtl-u-(n)na: Gubla (4), Gazru (0), Gimtu (0)

Sum-ma la-a tu-te-ru-na a-wa-tas a-na ia-Si u
if Neg.  youtreturn+U+N word+acc. to me and
i-teg-zi-ib URU

I+abandon+@ city

SFHF L BRI Korchin O b 02O E EER L7z, SERITEEICL S, BERICAV DIES
IIROEY, 0= EugEE, U=NAnt, A=NInd, N = Energic, nom.= F#&, gen.= B, acc.
= 3%, obl. = #HE. Neg. = FBEFE. Rel. = BIfRGA. DS = EEEHEZH,
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“If you do not return word to me, I will abandon the city” (EA 83:47-49; Korchin
2008: 256)

(4) Purpose yqtl-u-(n)na: Gubla (2), Gazru (0), Gimtu (0)

a-na mi-nig qa-la-ta u la-a ti-ig-bu a-na
why be-silenttyou  and Neg. you+speak-+U to
LUGAL-ri u yu-wa-Si-ru-na ERIN.MES pi-ta-ti
king-+gen. and he+send+U+N troops archer

“Why have you been negligent, not speaking to the king, in order that he will send
archer troops ...7” (EA 71:10-14; Korchin 2008: 258)

(5) Referential yqtl-u-(n)na: Gubla (2), Gazru (0), Gimtu (0)

i-nu-ma  yi-iS-tap-ru-na LUGAL-ru EN-ia a-na
that he+kept-writing+U+N king+nom. lord+my to
ia-Tsi! u-sur-mi "ra-ma-an-ka’ mi-nu yi-"na-[si]-ra-[an-ni]
me guard+DS  selft+your what it+guard+A?[+me]

“Regarding that the king my lord writes (keeps writing) to me, ‘Guard yourself!
— What could guard me?” (EA 121:7-10; Korchin 2008: 259)

(6) Temporal ygtl-u-(n)na: Gubla (1), Gazru (0), Gimtu (0)

[a-na mi]-ni Ma'-[a] Mtu'-te-ru [a-wa-tas] i-ba-si-mi
why Neg. youtreturn+U [word+acc.] betit+DS
o i-ia-Tnud []-ri-is-ti iR-ia i i-de

or  there-is-not  request-of servanttmy and  [+know+Q

lip'-sa sa i-pu-su [a]-di  yi-[ik]-"ta"-as-du-na LUGAL-ru
deed-+acc. Rel.  I+do+U until he+arrive+U+N king+nom.
“Why do you not reply, ‘The request of my servant is fulfilled or denied,” in order

that I may know that which I shall do until the king arrives ...?” (EA 85:57-61;

Korchin 2008: 259-260)
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(7) Relative ygtl-u-(n)na: Gubla (1), Gazru (0), Gimtu (0)

ka-li  mi-im-mi Sa-a  yu-u-ul-qu-na 1S-tu Sa-a-Su-nu

all everything  Rel.  ittbe-takentU+N  from  them

a-na LUGAL

to king

“Everything which is (being) taken from them belongs to the king” (EA
117:67-69; Korchin 2008: 260)

(8) Conditional ygtl-a-(n)na: Gubla (2), Gazru (0), Gimtu (0)

u Sum-ma ap-pu-na-ma  yu-sa-na LUGAL-ru
and if moreover hetcome-out+tA+N  king+nom.
u ka-li KUR.KUR.KI nu-kur-tuy a-na Sa-Su

and all lands hostile to him

u mi-na yi-pu-§u a-na ia-Si-mi

and what he+do+U to him

“Even if, moreover, the king should come out, all the lands are hostile to him, so
what will he do to us?” (EA 74:39-41; Korchin 2008: 261)

(9) Precative yqtl-a-(n)na: Gubla (1), Gazru (0), Gimtu (0)

pal-ha-ti LU.MES.@M!(RI)— Mup-[si-ia] ul ti-ma-ha-sa-na-"ni’
fear+I peasantry[+my] Neg. it+strike+A+N+me

“l am afraid of my peasantry, that it will (i.e. let it not) strike me down” (EA
77:36-37; Korchin 2008: 262-263)

ZIHOFEING | FERISCOFINEBANC LA, RO, KL B -

B - RE 2/~ T RIS, 36 X OBIRENIC -(nna BB DB HFET H 2 &
DR TE 5, Z ORI X | Korchin (2008: 266-267) (%, -(n)na O
FlORENEE 2 RBLS 5O TITRW D&V D Rainey DBELiFEH 5 — 2z
FHIANT ~«(n)na 7 contrastivity (Cont) % HE/Rd % & A7 LTV 5, Korchin
(2008: 266) 1% contrastivity % “a formal yet flexible device whereby -(n)na

signifies overtly that the semantic contents of the associated syntagm(s) are at
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variance with each other, thereby highlighting (indeed, emphasizing) some sort of
disparity at the text’s functional level” & E#KT 5, 7= LS, HBNZIZEER
LDIFNNT, BEL, FAHIDRE < TS ORESCTIE IS S D%t
Feasmide & &b e, ZHUE Rainey OBE L O LK OH 5 — LT
bbb EEZDH, LL, -(nna BARYIT contrastivity (ZFrb L7-TERER TH
BI85 Z RIS LM S U720 & 9 53 Ofg 0 IS B 7R,
Korchin O @il R EE I FRGE ST N ER/HZFR L TV D,

EFEo R Lo Korchin 73 = — S ZABINZHEINE X L7 ¥ A FLC
H7% & «(n)na L7 ~T Gubla THEZEFHHIZBLAL, Gazru & Gimtu (213
ZOMBINEAE L IRNZ L3005, ZHUTIER ICHIRIEWEETH 5,
L2>L, Korchin (2008:263) % -(n)na 23 EFed 3 HiLMAACHEHWH T
We 2 & ZRIUZ ZAMBRIZ L D b D E BRI L RO K DT T 5,

“The Gubla subcorpus exhibits several form-function combinations that are
not attested at either Gazru or Gimtu, but this is almost certainly due more to
the sheer comparative volume of Rib-Haddi’s correspondence than to any
radically distinct syntactic conventions among his scribe(s).” ... “such evi-
dence does not violate the larger functional boundaries of the CanAkk verb
system as a whole.” (Korchin 2008:323)

Gubla & T Gazru & Gimtu O SCEEBEFRINA 20D ITHEET,
Korchin OFEFEIIM OMFIED a— "ANTITMENE L OS2 5, L
L. «(nna OFMWERHICERIC L H B DT, AYITRERGE Eo s
TN E WS T EENGET DX, -(n)na O HBIOHERT) 54 % LV A
HERTHMENRD D,

2.3 -(n)na DHIBEH
X 1R LT =/ EHOFREHO 55, (nna OB ERR S 41T
WA A RO BAIT/RLIZONRK 2 Th 5,
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3 EEhIEFRER

2 S EHIB PRI T 2720 05 E & LT, TR CIER S
ToEREIX A L C Z OO SRR AR L TR Z 9,

3.1 Hi2 FEREFOSHERR

Al 2 TAREACE D Z OHUIR O S FEIRILIZ DUV TIE, Jucquois (1966) 73]
KD ORI ZERR L T D, 2B IFBE CFORLE HiiA i 5 &
PRI LS MRIRIK T, SIFD U T« R A FFHURO SRERILIC
DWTHIBREWIN AT L T D, P THAMNER St [~226] 1T
X B OMER) /345 2 X7 L7 CARTE TV (9 3) NEETH 5,

o"® [ H l ‘ CARTE I: LAPREPOSiTION “ifTY® T 115 vuwtg
8
A ||| ” ‘“

e
°

| ':”' | .n “rr“r

Les chiffres renvolent aux villes ot
régions, ef. Annexe IL

-: E==S  rone & usage exclusif ou 1 m
,:E'g{'_mm prédominant de «iftu . " i
EX——— mmm  one dextension do Valter- I
———-—— nance «bitns/cubtus (€ultu ).

4
W f |
" é LEGENDE : f iﬁ“

l!il'::;ll, £

numll \IW || IL

3 @ A i$tu & Z DZERIE (Jucquois 1966: CARTE IV)

d e r =75 (fdooHl 2 TAERCATY:) ORifER stu (TP A e o =75
(FCTCHT 2 THERL ) ICB VT ustu 288 T ultu ~E 2L L7 2 & A3k

BENSOIND, ZOBLITA Y RZ I T oL E A Y = MR H

(ZAGHE L7223, — i o Mk CIdfd el 2 TAERZ 22> Th b 21X B istu
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o Tz, TONMEMKIELI-Z0NK3 THd, ZOKTEH, bo
5 i8tu A3l A 72 U C . ustu (ultu) 23T5TF istu & OFFF9 5 Hull)s
MR TRENTWS, ZOHRNHITE £ S E2RHEN TSN, A&
Tuavxl NOWEIMNBTHAHIL VT « RURAFTHURICH ZAT 5 &
Z OHU TIEF RIS AL BIA L, istu (E B =75E0R) &%
Ff LB SREMICIRSTIICH 2 Z L3 h D,

[EER DAY CARTE V (X 4) 226 bl s, Ziud, i ee=7
FEOREHOw BRI A = 7R UCHIRIZ L - T S RS iz
MR L7z SaEiX TH 55,

LEGENDE :
Les chiffres renvoient aux villes ot
régions, ef. Annexe II.

== wme od w>m.

[EFE  zone odt -w- ancien demeure.
zone ol -w- devient le plus
souvent -m-,

TR zone ot ow- demeure le plus
souvent ou passe & -b- (en Assyrie).

4 : REEHIO w OHBRAYS3A (Jucquois 1966: CARTE V)

TZOUESE LT, SENBMOBIECEWYTTZ U AORE LIEHENH D, 3L,
L (2003) 35 X OVLEH(2005) % &FR,

8Phonétique comparée &\ 9 EL DT X 912, Jucquois (1966) 13X Z AT XRSOREE L
T#H-> T D, LA L, Lipinski (2001: 120-121) HfEHET2 L9112, w I EBERTm b &7
HOIFEENE LTUTRRPREREE R D, /3 B =7 35T wa, wi, wu i L= 3CFRH
HINE =T FETIELoED pi,pe EFREND L DITAD ., wa, wi, wu ZRFET D UFENFIE
Lol Z 8 2BREPED L wbWOIFRER m b IZEM LD TIERLS, wim
LbIZE > CGEURE LR ENEEZBNRD,
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[l
p=ilf

INERDE, AT R=TREO widAE R =TT (B Tidm, 7
v U THLT (RERERY) Tk b &KL S, BRI TR S5 U Tl m
& w BOHFET 203, JilE O BIERINCEN TS S22 LB nb, v T -
PNURFFHF TRERITE N2 =T RROERL (w) OFELEN, I
R m AR N A LT D, F 72, Tyre (s 31) (2D m EALHBE DS
BUVIAATEY, R0 SREMUEHN LD DRA LTS Z ER00D,

32 HIl FHELOEFEIKR

il 1 TAEALOD Z D Hilik 0 S 5ROV T, Garr (1985) H3aEMI 72 R 5T
ATV, ZO—HEHKE LT ELTWa, KSIZZEDSHD 1T
H5,

2 %0
(o eIt it )
g Lo i
1
2
N

5 : *aw OXfIi (Garr 1985: 41, MAP 3)
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B 50%, dbvht AHEED*aw 3HE S 2k Z L72ay (MK o 2) #5372 (Ml
B 1) R LIZHIBTH D, ZiUE *aw >0 &0 9 BRIy EZE L
ML TEY, 1 £208HBERIEHLATH D, X5 A ABA
RIOHPRA) S5 2~ L TR Y Jfaw> 6 & W ) AN SiEi s th 5 =
ERHIK NS B FEAIIL D, ALICHT 1| THRAMPEEO 7 = =% 7T (2 DihkE
W) AR OF L TH -T2 D, ZOWHENLT = =F T bRk~
LIEREL-EEZ BN D,

3.3 -n(n)a O E EHIBZRIEIR

3~SIXENENERTL HERENIFHB A, [X3~4 LK 5 & TITFRR
OMA RS L T D EREN R B, X 1 oM@ T S @A N FET
Do FAUL, SEEIEH DN ORIEET LI NF—ThD, =
NeESFLZTH2E2HLT-OTH D THD & BFlER -(nna ORI
LI DONRE = NZBBBREETHEE 25, K6 DL HICHEEREFI
X, 2kE LTABABRIOGAE 72D -(nna 37 = =F 7 6 IR
L7 SRENSHT Ch o To LIRS 2 Z L3 A[RE L 72 D,

JEFR D Byblos® & B Shechem DEIC -(n)na DFERE S TUVR WA
WS S EFTH D0, ZD9H 5 Sidon & Hazor 2Bk b= EfITHT 0
2 MTHDHH, -(nna BioEEAV LN v o gt
PEBR T & 22\, Kumidi (ZIE= Y7 M OATEE v ¥ — b o 772, BRI
TRRFEREAE D HARRMBEED I = 72 o T2 B 2 b b, Megiddo (5
DOEMIL 8 "M DM, -(nna OHBIIHERE S TWRWED, FREfi
Megiddo DALMNZF] < <& 228 LvZewy, LA>L., Kamid El-Ioz (= Kumidi)
H L OEFIZ -(mna OHBILH Y, ZOR(EHE Megiddo &3 5
(Rainey 1976) & % 7=, AR Tlidd 2 T Megiddo DEFIZEGEMRZ 51V =,
Tyre |Z Z DS REMISHIMERE L TR WELHIIARTH 543, 3.1 Tfilth
7o K91 Tyre (Zi3f & —# & 7 2 EFSH AR LI ATREVEDRN B 5,

YJLFR % Sumur CiE72 < Byblos & L7=Di, IROBEHIZE 5, Sumur (23112 -(n)na D
(EA 103:51-57; EA 126:40-43, 53-55) (X9~X"C Byblos (OfH = Ribhaddi 23 Sumur #EFIZ 7 7 7
ANZHE CR=EICHIL, TN Sumur TEON B TIIZOERII—ELFERINT

WV REL < IE, M 2007:102 O 31 2R), L7=23> T, ZOFERIE Ribhaddi 12T L
72 Byblos DEFLDOSFEAHFBE KT 2D EEX D2OMNELTHA I,
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4 HER

ARTIE. GIS Z W7 ~ /L E il O S FEHIBL AR E O 6 & LT
HEalREE -(n)na OHBRAY A0 2 AT L L7 9 2 T, £ &l 2 TS
MOET T TAERETED S ) T « NULAFFOFERNE 5F 2 TS b
FHUIHHT L, TN T ==X T M ORI LI SiES ch - 72w
REMEZFE/E L7z, Z4uiZ. Korchin (2008) &R 87/ THY
GIS % MW= 7 ~ Vv Ef O S EHELV A ZE A T 5 /et 2 R4 5
HbOEFE XD, ThEMHFAE LT, GIS ZHWeT v /L EE OS5
BEPRF RO FH 2 5| E e R L TV TETH D,
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GIS driven linguistic geography
of Amarna letters from Canaan (1):

A case of the verbal ending -(n)na

Jun IKEDA

This paper deals with the geographical distribution of the verbal ending -(n)na
within the Amarna letters from Canaan whose spatial information has been deter-
mined in Tkeda (2007). Based on linguistic-geographical analyses of the map
showing the distribution of the verbal ending -(n)na and that of some linguistic
maps produced by Jucquois (1966) and Garr (1985), it argues that the suffix may

have been a linguistic innovation spread from Phoenicia to the south.
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